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These:


„…qu’il y a le scandale qui fait l’objet de la foi, et qu’il y a les scandales qui [656|657] empêchent de croire, et qui font perdre la foi. Elles nous montrent que la nécessité de scandale salutaire nécessite les scandale pernicieux.“ „Les scandale pernicieux sont produits par l’intention d’éviter le scandale salutaire. Et le seul moyen d’éviter les scandales pernicieux est l’affirmation du scandale salutaire.“ (657)














Subst. skand.: 5x, Verb 14x. ((652)


Skandalizein ist das Gegenteil von Glauben (Mt 11,6); die schlimmste Gefahr: andere vom Glauben abhalten. Verführungen aber müssen kommen (18,7), nur wehe dem, durch den sie kommen (Lk 17,1). 


Kommen die Skandale mit göttlicher Notwendigkeit?  ((653) Der Mensch ist Ebenbild Gottes, also frei. Für Gott gab es keinen Zwang, den Menschen so zu schaffen; sagt der Mensch „Nein“, so muß Gott ihn nicht retten und lieben, aber Gott entscheidet sich dazu. Er besiegt unsere Widerspenstigkeit durch die freie Liebe seines Herzens. Deswegen kommen Skandale. Der Mensch wird gerettet, wenn die Gnade die Oberhand über seinen Widerspruch gewinnt, wenn er seinen Widerspruch bereut.


Dann aber sofort Anstößigkeit da: „il n’y a pas occasion de foi là il n’y a pas occasion de scandale.“ ((654) Der Menschensohn rettet die Welt nicht sans le jeter dans la crise totale. Sein Leben, seine Worte, Tod und Auferstehung sind anstößig, gerade für die Frommen seiner Zeit. Alle Jünger verließen ihn. Nur durch eine Anstößigkeit kann die Welt gerettet werden. Weh aber dem, durch den die Anstößigkeit kommt! 


Die mehrfach vorhergesagte Auslieferung Jesu ärgerte Petrus: „En voulant éviter la scandale du Christ il devint le scandale pour le Christ.“ ((655)





Mt 18,7: „Weh der Welt der Verführungen wegen! Es müssen ja Verführungen kommen; doch weh dem Menschen, der zum Abfall verführt!“ im Gegensatz zu: 26,24: „Der Menschensohn geht zwar dahin, wie von ihm geschrieben steht; doch 1weh dem Menschen, durch den der Menschensohn verraten wird! Es wäre für diesen Menschen besser, wenn er nie geboren wäre.“


Beide Verse sind eng verbunden, aber nicht identisch. „Elles nous montrent qu’il y a le scandale qui fait l’objet de la foi, et qu’il y a les scandales qui [656|657] empêchent de croire, et qui font perdre la foi. Elles nous montrent que la nécessité de scandale salutaire nécessite les scandale pernicieux.“ „Les scandale pernicieux sont produits par l’intention d’éviter le scandale salutaire. Et le seul moyen d’éviter les scandales pernicieux est l’affirmation du scandale salutaire.“


Der Vergleich Petrus-Judas verdeutlicht „cette dialectique du scandale“:


„Satan agit par Pierre, comme il entre en Judas. Mais dans le sens inverse! Par Pierre, il veut barrer au Christ le chemin de la croix, il veut empêcher Jésus de se fier au Père seul, et de lui obéir jusqu’à la mort. Tandis que Judas ouvre à Jésus la dernière barrière de la croix...“, weshalb Jesus zu ihm sagt: „...das tue bald“! Dagegen zu Petrus: „…weiche von mir, Satan!...“ 


Und Jesus gab sich in die Arme dessen, in den der Satan gefahren war.
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